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Pe3rome: FJ'IO6aJ'H/I3aHI/IHTa Ha MKOHOMUKATa B CbBPEMCHHUTC II1a-
3apHU YCJIOBHA JOIMPUHACA 3a TOBA, Y€ MHOI'O OT CACJIKUTEC U HUKO-
HOMHWYECCKUTC TPAHCAKIIMN CC OCHIICCTBABAT HaA AHTJIMHCKH €3HK.
CHeHI/IaJ'II/ICTI/ITe BB3IpUEMar AHIIMUCKHUSA €3UK KaTo MCKAYHApPOACH
Lingua Franca. HaCTO?IH_II/IHT JOKJIa MpeaAcTaBs NPUIIOKCHUCTO Ha
AHTTIUIU3MHUTE B HCMCKHA H 6’LJ'Il"apCKI/IH €3UK OT acCIICKTa Ha Cb-
MIOCTaBAHEC, KATO BHUMAHUECTO € HACOYCHO KbM oOmacTra Ha Mapke-
THUHTIA.

Abstract: Globalization of economics in the contemporary market
conditions contributes for many of the trade and economic transactions
being carried out in English. Specialists perceive English language
as an international Lingua Franca. This paper presents the application
of anglicisms in German and Bulgarian language from a comparative
aspect with focus on the marketing field.

Kuiro4oBu qyMH: MapKeTHHT, aHIJTUIU3MH B HEMCKHUS U OBJITapCKus
€3HK.

Key words: marketing, Anglicisms in German and Bulgarian lan-
guage.
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BbBepeHHE

B pesyntar ot miobanu3anusTa Ha HKOHOMHKATa B ChBPEMEHHHUTE
ma3apHu YCJIOBUA U CUJIHOTO BIIMAHUEC HA AUTUTAJIHATA IIPOMAHA B €XKCAHEC-
BHUETO HA CIICIUAITCTHTE OT 00JIACTTa Ha MAPKETHHTa HABIISI30Xa MHOTO HOBH
AyMHU, CJIOBOCHUYCTAHUA U CbKPAILICHUA ITPEANMHO OT AHTJIMICKU €3HK.

[Nopaan nMHaMKKaTa B CbBPEMEHHUSI CBSAT € pa30rpaemo, 4e JKUBHST
€3MK IOCTOSIHHO ce mpomeHs. OT elHa CTpaHa, MPOMsHATA Ce OTpa3siBa U B
CIIEIHATTM3UPAHHS €3WK U OM3HEC KOMYHHKAIIMHTE, KaTo BCE MMOBEYE Ha-
pacTtBa A€IBT HAa U3MNOJ3BAHUTEC aHINIMIIU3MU B HEMCKUSA U GBHFapCKI/IH
e3uk. Ho ot apyra crpana, mpeHacsHeTo 1 yrnorpedaTa Ha aHIJTHIU3MH 1
B ABaTa €31MKa 663 HaJIMYKMCTO HAa CbOTBECTHU ITPEBOAN I/I/I/IHI/I JOINBJIHUTCITHAU
MOSICHEHUsT ¥ 0e3 3HaHUs 10 aHTJIMICKU €3UK BOAU JIO 3aTPYJHCHHUS B
KOMYHHKalusTa.

Hacrosimusat nokiaa uMa 3a 1e Ja NpeACTaBh MPUIIOKESHUETO Ha
AHITIMIIU3MUTE B HEMCKHUSA U 6'I)J'IrapCKI/ISI €3HUK B aCIICKTa Ha ChIIOCTAaBSAHE,
KaTo BHUMaHHETO Ha aBTOpKaTa € HACOUCHO MPEIMMHO B 00JlacTTa Ha
MapkeTuHTa. [ToCpeICTBOM MPUMEPH U OT JIBAaTa €3MKa Ca aHATU3UPaHH
CJICIHUTE MPOOIEMHU 00JIACTH: TICPUO/IM HA HABJIM3aHE HA AaHTJIUICKUS B
HEMCKHUS U OBJITapCKHUS €3HK; ChIIOCTABSIHE Ha aHITIMITU3MHUTE OT 00J1acTTa
Ha MapKeTWHTa B JBATa €3WKa; aJanTHpaHe HAa KOHKPETHH aHTITHHCKA
CBKpAIIIEHHsI OT 00TacTTa Ha MapKETHHTa B OBJITAPCKUS C3UK.

N3r0KkeHne

3a 11e1Ta Ha KOHKpETHATa pa3padoTKa IPH U3MONI3BAHE Ha TOHATHETO
»AHDIHIM3MK (0T aHDI. anglicism) 1ie ce pa3dupa ,,[ymMa Wi 00par,
cBolicTBeHM Ha aHrmMickus e3uk™ (PY/J] B ObiiT. e3uk 1992: 73).

3a 1a ce U3SICHU BIUSHUETO HA aHIIUIIU3MUTE B HEMCKHS U ObJI-
rapcKusi e3uK B o0acTTa Ha MapKETUHTa, € HEOOXOJMMO HAKPATKO Ja ce
NnpeacTaBy HABJIM3aHETO HA AHTIIUNCKUS €3UK II'bpBOHAYAJIHO B HCMCKHA,
a MO-KbCHO — ¥ B OBJITapCKHAL.

1. ITepynoAn Ha HaBAM3aHe HAa @HTAUNCKUS €3UK B
HEeMCKUS U OBATapPCKHS €3UK

Astopkara Xana bobakoBa pa3riexaa HIKOJIKO Iepruo/ia Ha BIIUsI-
HUE Ha aHTJIMHCKUS €3UK BhPXY HEMCKHUS €3UK, KOUTO C€ OTHACST JO:
» Haganoro Ha XIX Bek;
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* Kpas Ha Btopara cBeroBHa BOIiHa;

* Cnen 1989 r. (Bobakova 2010: 32—33).

3a 1enuTe HacTosIIaTa pa3paboTka € HeOOXO MO J1a Ce U3ThKHE
1 (DaKThT, Ye IEPUOUTE HA HABIIU3AHE HA aHIJIMICKUS B HEMCKHS €3HK Ca
OOBBP3aHU U C KOHKPETHHU 00JIACTH OT OOIIECTBEHO-MKOHOMUYECKHS KUBOT.

BnusiHuero Ha aHITIMICKK B HEMCKUS €3UK B Ha4asioTo Ha XIX Bek
IIbPBOHAUYAIIHO CE OTHACS JI0 MojJiaTa. B o-KbCEeH eTan aHIIIMHCKY IyMH,
OTHACSIIU CE JI0 BUAOBETE TAHIIU, HANMEHOBAHUS HA XPAaHU U HAIIUTKH,
HaBIIM3aT HEIPOMEHECHU B HEMCKUS €3UK.

B kxpas Ha Btopara cBeroBHa BoifHa mopaau oKymnaiusaTa Ha 3a-
nagHa ['epmanust ot apmusita Ha CALLL Bce moBeue ce yBenudaBa OposiT
Ha aHTIMICKUTE TyMH, U3I0JI3BAaHN B HEMCKHS €3UK (TTOTUTHKA, UHCTH-
TYLUH, CIIOPT).

Crnen 1989 1. B pe3ynrar oT oTBapsiHe Ha rpanuniute B EBpona Biwsi-
HUETO Ha aHTIMHCKUTE yMH CE€ TIPEeHacs 0Ce3aeMO U B OBJITapCKHUs €3UK
(My3uKa, Menuu, TEXHUKA, CTIOPT).

Cnopen Hetisua J[>xeiimc Mochl BIUSHUETO HA AaHTTTUHACKUS €3UK
B OBJITapCKusl ce pa3riekaa MPEAUMHO ClIe]l IeMOKPaTHUYHUTE IPOMEHH
B UETHPH MOJTIepHoa 1 obnacTy Ha npuiokenue (Mocbm 2013: 11-12),
KOUTO CXEMaTHUYHO ca npeacTaBeHy B Tabmuua 1.

Tao6auna 1.
IMoamepuonu u 00IaCTU Ha MPHIOKEHHUE HA aHTIIUHCKUS 31K B
OBJITapCKUS €3UK

Ne | TNomnepuonn OO6nacty Ha IPUITOKEHUE

1 | 1989-1996 . ITbpBM JEMOKPATHYHO U30PaHU MPABUTEICTBA, MOTPEOUTEICKH
CTOKH, CBOOOJICH TI€YaT, My3UKa

2 | Cnen 1996 r. INosiBa Ha CNN, xabesHu TeneBU3UY, OTBApsIHE HA I1a3apa, Ha4ajIo Ha
nperosopute ¢ EC u HATO

3 20012006 r. Mpeanpucwequanrenen nepuon 3a EC, mporpamurte ®AP

4 12007-2017r. Unenctso Ha bearapus 8 EC, Oym Ha conmanaute Mpexu, MEAUH,
6anKoBH ycayru, MHTepHeT

B Tabnuia 2. ca npencraBeHu MpUMEPH 3a Hali-4€CTO CPEIaHNUTE
AQHIIMLIU3MHU B HEMCKHUSI U OBJITapCKUsl €3UK ChoOpa3Ho 00JacTUTe Ha
MIPUIIOKEHHE.
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Taoauma 2.

[Tpumepu 3a Hai-4eCTO CPEIAaHUTE AaHIIMIU3MH B HEMCKHS U
OBJITapPCKUS €3UK

Ob6mnact Ha AHITTHIACKH 31K Hemcku e3uk boarapcku e3uk
MIPUIIOKEHUE
Moja pullover Pullover TyIIoBep
OO0mecTBeH gentleman, lady, dandy, | Gentleman, Lady, JOKEHTBIIMEH, JICHIH,
JKUBOT club, picnic, fair play, Dandy, Club, Picnic, | nenam, Kiry0, MUKHUK,
flirt Fair, flirten debprieit, Gnupt
Tanm tango, foxtrott, Tango, Foxtrott, TaHTo, (POKCTPOT,
charleston, twist, Charleston, Twist, YapJICTOH, TYHCT,
samba, rumba Samba, Rumba camba, pymba
XpaHu 1 beefsteak, rump steak, | Beefsteak, oudrek, pamcrex,
HaIUTKH roastbeef, sandwich, Rumpsteak, poctoud, canaBud,
pudding, jin, soda, Roastbeef, Sandwich, | mynuHr, mKuH, cona,
whisky, rum, cocktail Pudding, Gin, Soda, | ymucku, poM, KOKTeII
Whisky, Rum,
Cocktail
TTonuTuka, parlament, president, Parlament, Président, | mapmameHr,
UHCTUTYLUH opposition, debatte, Opposition, Debatte, | nmpe3uaeHT, onmo3uiws,
addresse, lobby Adresse, Lobby nebar,
aapec, 100U
Cnopt cricket, boxing, Cricket, Boxen, KpHKET, OOKC,
hockey, tennis, start, Hockey, Tennis, XOKeH, TeHHC, CTapT,
match, windsurfing, Start, Match, Mad, yUHJICHPO,
Snooker Windsurfing, CHYKBD
Snooker
Ob6mecTBeHo- | teenager, stewardess, Teenager, TUIHEHKBD,
MKOHOMHYE- designer, hobby, team, | Stewardess, cTIOapeca, Au3anHep,
CKH XHBOT 0 | park, test, slogan, Designer, Hobby, xo0Hu, THM,
BpeMe Ha evergreen, playback, Team, Park, testen, TapK, TEeCT, CIIOTaH,
OKymnanusara attractive, sexy, Slogan, Evergreen, eBBPIpeiiH, eioexk,
Ha 3amajgHa Playboy, fan, image, Playback, attraktiv, aTPaKTUBEH, CEKCH,
I'epmanus ot | escalate, musical sexy, Playboy, Fan, wienooi, dew,
apMusiTa Ha Image, Eskalation, UMUK, eCKalanus,
CAllL Musical MYy3HKaJIeH
Mys3uka, rocker, clip, computer, | Rocker, Clip, poxep, K,
MeJuH, CD, scaner, laptop, Computer, CD, KOMITIOTBP, KOMITaKT
TEXHUKaA Internet, multimedia, e- | Skaner, Laptop, JIUCK, CKEHep, JIaNToI,
mail Internet, Multimedia, | unTepHer,
e-mail MyJNTHMENNA, HMEHIT
Typussm VIP, hotel, tour, VIP, Hotel, Tour, BUII, xoren , Typ,
business class, team- Businesklasse, team- | 6u3Hec Kiaca,
building building THAMOHJIIMHT

Ot npencrasennte B Tabmuia 2. npuMepy 3a Hal-4€CTO CPEIaHuTE
AHTJIMIIN3MHU B HEMCKUA U 6’]:JII‘apCKI/I§I €3UK CC€ YCTAaHOBsABA, Y€ aHITIMII U3~
MUTE HAMUPAT MPUJIOKEHHE B PA3IMYHA 00JacTH OT OOIIECTBEHO-HUKO-
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HOMMYECKHS )KMBOT U Ha J{BaTa €3ukKa. Pasnnuus ce oueprasar IpeauMHO
MPH U3MUCBAHETO UM Ha KHPHUIUIA B OBJITapCKUs €3HK.

2. CbnocTaBsiHe Ha aHTAMIIM3MHUTE B 00AAQCTTa Ha
MapKeTHHra

Bwnpekn MHOT0o0Opa3nero oT 00JacTH Ha MPUIOKEHHE Ha aHTIIH-
IU3MUTE B HEMCKHSI M OBJITAPCKUS €3MK BHIMAHHMETO Ha aBTOPKaTa € Haco-
YeHO NPEITUMHO B 001acTTa Ha MapkeTHHra. OT U3CiIenBaHara Creraim-
3MpaHa JIMTeparypa Mo MapKeTHHT Ha HEMCKH ¥ OBJITAPCKH €31K aHTTHI[H3-
MHTE MOTaT Ja ce KIacu(QUIUpPar B CACAHUTE TPH TPYITH:

v' AHDIHIIN3MH, KOUTO HE IPUTEKABAT EKBUBAJICHTH U B JIBATA E3UKA;

V' AHIIMITHBME, KOMTO NMAT EKBUBAJICHT TTOHE B €/MH OT JBATa C3HKA;

V' AHIJIMIM3MH, KOWTO Ca TIPEBEIEHU OTYACTH Ha CHOTBETHHS E3HK.

K®M mbpBaTa Tpymna Morar Ja ce MPUUYUCIAT CICTHUTE MOHATHS:
Sponsoring, Direct Marketing, Promotion, Merchandising, Corporate
Identity, Corporate Design, Corporate Behavior, Marketing-Mix (Weis
1997: 424-460); Technology push Innovation, Market pull-Innovation
(Vollert 2011: 4-5); Distribution, Marketing Management, Event-
Marketing (Vollert 2011: 11-19); brand loyalty, diversification, dealer,
jobber, sales promotions, image, consumerism, logistic, loyal marketing,
panel, promotion, synergy, trade mark (Mnanenos, [1anes 1992: 174-176).

BbB BTOpara rpyma ca mpeacTaBeHd aHTIUIM3MU, KOUTO UMt
SKBUBAJICHT TOHE B ¢IMH OT JBara e3uka (Tabmuma 3.).

Taoauma 3.
[Mpumepn 3a aHIIUIU3MHU, KOUTO HMAT CKBUBAJICHT TIOHE B
€IMH OT JBara e3UKa

AHTIMIU3MHI Hemcku e3uk Bearapcku e3uk
Secondary data - BTOpUYHA HH(OPMALIUs
Product life cycle Produkt Lebenszyklus JKU3HEH IIMK'BJI HA IPOIYKTa
Public Relations Offentlichkeitsarbeit BPB3KH C OOIIECTBEHOCTTA
Human Relations Zwischenmenschliche YOBEIIKH pecypcu

Bezichungen

Joint Venture Gemeinschaftsunternehmen | cMeceHo npeanpusitue ¢

gy’)KJIECTPaHHO ydacTHe
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Cash Flow Kapitalfluss Mapu4eH MOTOK
Life Style Lebensstil Ha4YMH Ha )KUBOT
Reference Group Referenzgruppe -

Industrial Design

industrielle Formgebung

IPOMHUIIICH Ju3aliH

Product positioning

Produktpositionierung

MIPOAYKTOBO IMO3UIITHOHHUPAHE

Distribution policy

Distributionspolitik

I[I/ICTpI/I6yLII/IOHHa TOJINTUKA

Service

Dienstleistungen

yciyru

Marketing Research

Marketing Forschung

1a3apHoO NPOyYBaHE

Shopping Center

Einkaufszentrum

TBPTrOBCKH LICHTHP

Advertisement

Werbung

pekiiama

B Tperara rpymna ce cbIbpiKaT aHNIIMIU3MH, KOUTO Ca MPEBEACHH
OTYAaCTH Ha CHOTBETHUS €3MK. 3a HACTOAIATa pa3paboTKa ca MOCOUYEHU
caMo HSKOM MMPUMEPH OT 00J1acTTa Ha MapKETHHT'a, KATO aBTOPKATa € Mpe-
CTaBWJIa HEMCKUS U OBJITapCKUS IPEBOLL:

— GroBhandelsmarketing (MapkeTHHT B THProBUsTA HA €APO);

— internationales Marketing (MexayHapoIeH MapKeTHHT);

— Kommunalmarketing (MapkeTuHT Ha ycIyruTe B OOIIMHATA);

— Okologisches Marketing (exooriueH MapKeTHHT);

— Investitionsgiitermarketing (MapKeTHHT Ha POMHIIUICHUTE

CTOKH);

— Firmen-Image (uMHIK HA TIPEANPUITHETO);
— Direktmarketing (Tpsik, TUPEKTEH MapKETHUHT);

— Discount-Warenhaus (Mara3uH 3a CTOKH ¢ HaMaJIeHH LIEHH);

— Produkt-Management (MEHH>KMBHT Ha TPOAYKTA);
— Screening Phase (ckpunuHroBa (hasa).

3. ApaniTupaHe Ha KOHKPETHU aHTAUNCKHU
CBbKpallleHus: OT 00AacTTa Ha MapKeTHUHra B
OBATAPCKHUS €3UK

[putoxkeHneTo Ha aHTIMHCKY ChKpallleHHsI OT 00J1acTTa Ha Map-
KETHMHTa U B JIBaTa €31Ka BOJIU JI0 3aTPYJAHECHUS HE CaMO ITPH pa30UpaHeTo

UM, HO M B IIpOI€Ca HAa KOMYHUKaIH4.

B cpBpeMeHHHTE Ta3apHH YCIIOBHSI M OCOOSHO MPH CKIIIOYBAHE Ha
TBPrOBCKH CHIENKH C UY>KECTPAaHHU KOHTPAareHTH JOKyMEHTHUTE JI0 ToIsl-
Ma CTeIIEH ca Ha 4yXJl €3UK, KOETO IIPENOIPEAEs BllaJeeHETO MUHUMYM
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Ha J[Ba YY1 €3UKa, 3a Jia ObJIc ThProBcKarta JieiHocT edekTrHa (Pa-
najotova 2001: 48).
3a ;a ce ajanTupar aHTJIMHCKUTE ChKPAIeHUs] KbM ChOTBETHHUS
€3UK € He0OXOIMMO Te Jia ObJaT U3MKUCBAHU, Thil KATO 1O TO3U HAYWH CE
M3SICHSIBA CEMAaHTHKATA HA OTJCITHUTE JIyMU U YCBOSIBAHETO € MO-JICCHO.
3a HACTOSAIIOTO U3CIIEABAHE Ca MPEACTAaBEHU KOHKPETHU aHTJIMHACKU Ch-
KpallleH!sl HA TEPMUHHU OT MapKETHHTA ChC 3HAYEHUETO UM Ha OBITapCcKu
e3uK, witoctpupanu B Tadnuia 4.
Tab6auuna 4.
AHIIHHACKH CbKpallCHusA OT obJactra Ha MapKETHHTa C MOSICHCHHUSA Ha
OBJITaPCKH €3UK

Cokpawenua | 3uauenue Ha anznuilcKu e3uK 3nauenue Ha 6b12APCKU €3UK

INCOTERMS | International Commercial Terms | MexTyHapoaHu IpaBuia 3a ThIKyBaHE
Ha ThPrOBCKUTE TEPMHUHU

CIF Cost, Insurance and Freight Pazxomu, 3acTpaxoBKa ¥ HaBJIO
(YyroBOpEHO NMPUCTAHUIIIE B
MECTOHA3HAUCHNUE)

POS Point of Sale MsICTO Ha Ipojaxo6aTa

QR Quick Response OBp3 OTTOBOP

JIT Just in Time ,,Touno HaBpeme” (Kocrosa, Ilerpos
1999: 247-249)

POP Point of Purchase MSICTO Ha KyIyBaHE

DOI Date of Invoice Jiata Ha (axTypara

ROG Receipt of Goods [0JTy4aBaHe Ha CTOKHUTE

B2B Business-to-Business 6u3Hec KbM OHM3HECA

B2C Business-to-Consumer 613HEC KbM KIIMEHTa

CR Corporate Responsibility KOPIIOPAaTHBHA OTTOBOPHOCT

CRM Customer Relationship CHCTEMA 32 YIPaBICHUE HA

Management B3aMMOOTHOIICHHUSITA C KIUCHTHTE
E-Business Electronic Business CJICKTPOHHA THPrOBHUS
3aKkAlo4YeHne

OT npeacraBeHUTE MEPUOIU HA HABIM3AHE HA AaHTJIMICKUS €3UK B
HEMCKHUS U OBJITapCKUsl €3UK, ChIIOCTABIHETO HA AHTJIUI[U3MHUTE OT
o0JlacTTa Ha MAapPKETHUHTA B JiBaTa €3WKa U aJIAITHPAHETO HAa KOHKPETHU
AHTJIMICKYU ChKPAIEHUS OT 00JIaCTTa HA MAPKETHHTA B OBJITAPCKUS €3UK
Morar jaa ce GopMyaupaT CIeIHUTE U3600U:

1. B pe3ynrar Ha riobain3anysara Ha MKOHOMHKATa aHTITUIU3MHUTE
HaBJIM3aT 0CE3aeMO B Pa3IUYHU 00JIACTH OT )KHBOTA ¥ B HEMCKHSI U OBbJI-
rapcKus €3MK, HO U B CHEIUAIM3UPAHU 00JaCTH KaTO MapKETHHTA.
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2. le/l CBIIOCTAaBUTCIIHNA aHaJIN3 C€ YCTAHOBABA, Y€ aHIVIMIIU3MUTC
W B /IBaTa €3MKa Ce MpHuiiarat He3aBUCHMO OT (pakTa Jlanyd uMaT eKBUBa-
JICHTHU, WUJIN Ca MPEBCACHU OTYACTHU HA CHbOTBCTHHA €3UK.

3. 3a yCBOSIBaHETO M M3MOI3BAHETO Ha aHIIMHCKUTE ChKpallleHus
€ HeoOXOAMMO ITO3HABAHETO HA CEMAHTUKATa UM.

4. be3 cbOTBETHUTE €3MKOBH 3HAHMS HABIM3aHETO HA AHITIMIIU3MHUTEC
B HEMCKHS ¥ OBJIrapCcKusl €3UK BOMIH JI0 3aTPYJHEHHUS B KOMYHUKALIUSITA.
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